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ADVERTENClA DEL TRADUCTOR. 

Como el argumento de esta 6pera esta tomado en 
gran parte do la Mitologia, he creido oportuno pon!)r 
sobre lo que se rcficro a lo fobuloso algunas notas para 
la mayor intoligcncia,, sef1aladas por medio de números, 
y que se inscrtan en la úüima pagina de este libretto. 

2&ó. cie/ í(fa.thl'lo. 

~Mp¿ 

2lttori. 

ALCANDIIO, sacerdote d'A pollo in Leu-
cadc ......•....... Sig. Bodas. 

t~LIM&NB, sua figlia .•....... S ig.a :nas-Poreell. 

SAPFO ...••.... ...• •• Si g . a Gruitz. 

F,\O~H.. ....•......•. Sig. Fedor. 

DIRCE.. .... .....•.•. Sig! A.leu-Vavallé. 

IPPIA 1 primi degli Aruspici .•... S ig. Bauret. 

LISIMACO. . •....... . .• Sig. Obioh!lo 

Aruspici 1 ¡\ncollo di Climcne, Cittadini greci, popolo di Leucadc 
1 

g11ardio sacre 1 Citaristi e Neocori. 

L' awenimentO ha luogo itl Grecia; la prima parte ad Olimpia, 
/e al/re in /,eucade: l' e poca rimortta alia XLII Olimpiade. 

LA POESIA E' Dl SALVADORE CAMaL4.RANO. 

La musica è del maeslro Giovanni Paccini. 

Si ommete il Yirgolato. 
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• DireUore delia Musica. 
Sig. MARlA.NO OillOLS, Dircttore delle scuoledel Liceo, esocio dl 

varie accndcmie spagnuole e stranicre. 

MAESTBO AL Cll~BALO. 
Sig. Giovanni narrau. 

liAESTBO DE' CORI. 

Sig. Pietro Donatutti. 

DIBBTTOBE DELL' ORCBl!STtU •• 
Sig. Gio,•aoni Da llista Dalmau , professore di violi no del Liceo. 

PRL~O VIOLONCl!LLO A SOLO. 
Sig. Guglielmo Paque, professore di violoncello del Liceo. 

PRIMO CONTRUASSO AL CBMBALO. 
Sig. Raimondo 1\laim~s, professore di contrabasso del Liceo. 

PRIMO YIOLINO NELLE BAPPBBSENTAZIONI DBAMllATICBE, 
E NEL BALLO NAZIO!'IALE. 

Sig. Paolo Prat. 

PJ.•ofessori d ' Or•elae!!ltra 60. 

Prima Violino secondo. 
Sig. Francesca Borini. 

Prima Violoncello M cembalo. 
Slg. Paolo Fargas. 

Prirrlo Viola. 
Sig. mlrtolomeo Cana llas. 

Primo FlauUl. 
Sig. Pedro Viletli, proressore di 

nau to del Liceo. 

Prima Fa9otto. 
Síg. N. 

Seco11do {lauUl ouavino. 
Sig. Remígío Cardona. 

Primo Oboc. 
Sig. Pielro Gregorichs, profess()­

re di oboe del Liceo. 

I,rimo ClariMtto. 
Sig.Giuseppo Jm·ch, professore 

di clarlneuo del Liceo. 

Prima Corno. 
Sig. Teodoro Weisser. 

Prime Trombe. 
Sig. Cesare Luigini, professore 

di h·omba del Licco. 
Sig. Filippo Pous. 

Prima Trombone. 
Sig. Giovanni CapdevilaJ profcs­

soredi trombone del Liceo. 

Figlhein. 
Sig. Viader. 
Sig. Vidal. . 

Arpa. 
Signora Ali na Ran.çon , profesS()­

ra d' arpa del L•ceo. 

Timpani. 
Sig. Pielro Margarà, professore 

di timpani del Liceo. 

. ~ 

r, 

DIIIRTTOI\E DELLA BANDA. 

Sig. Gíuseppe Jm·ch. 

Professor! delia Banda 36. 

Corisü d' anthi sessi ,a,a. 

CAPO COllO DE' SOPRANI. 
Signora Rosa Rovira, allieva del Lieeo. 

CAPO CORO DEI COl'iTRALTI. 
Signora Giuseppa Vidal. 

CAPO CORO DEI TB:'iOIU. 
Sig. Rairoondo Cirera. 

CAPO CORO DEI BASSI. 

Síg. Giovanni Mas. 

SUGGERITORE. 
Sig. Cavallé. 

CA I•O COPISTA. 
Síg. Giuseppe Castellà. 

PITTORS DIRETTORE E MACCBINISTA. 
Slg. 1\lns e Tort. 

PITTO&E E DIRETTORE. 
Síg. Cagé. 

CAPO SAilTO. 
Sig. Francesco Mayans. 

PAIIRUCCIIJBRJ. 
Síg. Llibre e Bruguera. 

BARRI!TONABO • 

Sig. Pietro Torras. 

Fl ORISTA E PIUlllSTA. 

Slg. Víctor Toche. 

ATTIIEZZISTA. 

Sig. Ferrer . 
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PARTE PR:UIA. 

-
LA CORONA OLDIPICA. 

SCENA PRIMA. 

ESTERNO DEL CIRCO. 

All' al~arsi delia tenda odonsi grida fragorose di plauso, e prolun­
galo batler di palmc. 

VOCl DEL ClRCO. 

Divini carrnit .... -Quanta nc dcsta, 
L' csliolo prcnce, quanta pietà!. .. 

(momenli di silenzio. Succcde un bisbiglio crescenle 
che degenera in lumulto ed in urli spavenlevoli) 

Esci dal circo ... Troppo è funesta 
Qui tua presenzal ... Esci... Esci .•. Va. 

SCENA Il. 

Alca!Wlro, usccndo dal Circo nel massimo disordine, e furenle di 
sclegno, Ippia dall' opposlo Iaio. 

Ipp. Che avvconc? (") Ah I quellc grida 
( •) ( le labbra convulse dl Aie. gl' impediscono l' uso delia faveUa) 

Procellose , tonanli , 
Al par che i fiutti deli' Egeo sdegnato, 
Onde scoppiar? 

Alc. Se l' ira 
Lo parolc non victa, odi.-Ben sai 
Che splcndidi qual or d' Olimpia mai 
Non furo i ludi, che di Grecia tutta 

--

~ . 

P ARTE PR:UIERA. 

IJA CORONA OLÍMPICA. 

ESCENA PRIMERA. 

EXTERIOR DEL CIRCO. 

Al levantarse ci leloo óyese gran rumor de prolongada~ 
aplausos. 

VOCES DEL ClRCO. 

Divinos versos ! ... Del triste a mante 
La adversa suerte causa dolot· ! 

(Momcnto dc silencio, al cuat" sucede un mur~ullo que ,.a 
crcciendo llasta. convertirse en espantoso tu multo.) 

Vete del circo ... Vete al instante, 
Que tu presencia nos da, pavor. 

ESCENA n. 
Alcandro sale del circo co el mayor desórden, lleno de indignacion. 

Ippia por el Jado opuesto. 

lpp. ¿Qué han sido aquellas voces, 
Cual horrible zumbido 

Aie. 

De tcmpestad que en el Egeo undoso 
Suole estallar ? 

(Los lablos convulsos de Alcaodro apenas pueden articular 
una palabra.) 

Si la ira 
No me cmbaq;a la voz .• . oye. No ignoras 
Que esplóndidos cua! boy nunca los juegos 
Olímpico_s han sid o (1 ), en que de Grecia 

lj 

f 
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Jpp. 
A lc. 

E sofi , e duci , e sacerdoti 1 e regi 
Qul s' adunar , contesa 
E' l' apollioea fronda 
Oggi : mosta elegia Satro sciogliendo 
D' Antigooo il tremenda 
Fato narrò1 che ad obbliar l' infida 
Tcmisto 1 il fatal salto 
Di Lcucade spiccava , ed ebbe tomba 
L' inesorato mar. Barbaro1 disse 
Ella, quel rilo1 e di qucl rito i sacri 
Ministri viluperò 
Di Grccia I Eco al suo detto 
}' can lc commosse turbc, e me di Febo 
J .. cucadio sacerdote ... Ah i I parlo, o taccio? 
Mc da! Circo ... scacciar! 

(fremcodo si copre il viso d' ambo le mani} 

D' orrore agghiaccio! 
( guntaodo minaccioso verso il Circo) 

Trema, proterva Satro .... 
Già tutlo l' odio mio ti sta sui capo! ... 
Epput· corne la vidi , 
Ippia1 no, d' abborrirla io non prcvidi l 
(te di Juí scmbinnzc perdono le traccc delia collera il suo 

tuono è calmo, ma pussionato) ' 

Di sua vocc il suon giungea 
Dolcc all' alma e conosciuto 1 
Como in sogno mi parca 
Qucl sembianle a ver veduto! 
E che palpito mi scosse, 
Quale affcllo mi commosse , 
Nè può dir linguaggio umano, 
Nè pcnsiero intender può. 

Ah d' amaria un sen so arca no 1 
Una forza il cor provò I 

VOCI DAL CIBCO. 

Vanto primicr di Grccia, 
Onor di Mitilene 1 
Labbro d' amoro 1 e decima 
Tu se i fra le Ca mene 1 

Sacet·dotes, guerreros, sabios, reyes 
A disputar vinieron 
La apolínea corona : 
En trista endecha Safo (2) lamentando 
De Antígono el suceso 
Cantó, cuando olvidado por Temisto 
De la cima se arroja 
De Léucade (3) en el mar. y allí perece 
Con su funesto amor. ¡ B~ít·baro esclama 
Ella, tal rito, y mas el sacerdot~ 
Que en mengua de la Grecia 
L~ observa ! A sus palabras 
S1gue ~n sordo rumor, y a mí, de Apolo 
Lcuc~d10 saccrdote... ¡ A bablar no acierto ! 
Dol cH·co me arrojaron !. .. 

fppo Yo estoy yerlo. 
Jllc. (mimndo con amcoaza hitcia el ci¡·co) 

Tiombla, proterva Safo ! ... 
Sobre tu fren te pesan mis rencores! o. 
Y confieso que al verla o 
Nunca creí llegar a aborrecerla. 

9 

(Se aplaca la cólera en su semblante y toma un ·tspccto mas 
a.pnslonndo y tranquiloo) ' ' ' 
Dc su voz el eco amante 

Dulco al pccho penetra ba. o. 
llaber Yisto aquel semblante 
Como un sueño recordaba : 
Y el afecto que sentia, 
Lo quo on mi alma sucedia 
No hay bumano entendimie~to 
Quo lo sepa descifraro 

Un oculto sentimiento 
Me haca amaria a mi pesar. 

VOCES EN EL CTBCOo 

Gloria y blason de Grecia, 
Honor de l\litilene (4), 
Eres la musa décima, 
Tu labio amor contiene; 
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Per te sorrise l' ombra 
D' un vendicato re. 

Aie. Tu l' odi!... a me terribile 
Vocc di sfida è questa!... ( acceso di rabbiaj 
Piu fiara la memoria 
Dcll' onta mia ridesta. 

Ipp. Me pur, me pure ingombra 
L' ira cbe bolle in te I 

Ale. Un' Erinni att·occ, orrenda 
Lc sue fiamme in cor mi vibra .... 
Non ho vena, non bo fibra 
Che non arda di furor. 

Ah 1 non fia che Grecia in tenda 
11 mio scorno a lungo inulto ... 
Sangoinoso ful' insulto, 
La vendclta fia maggior. 

Jpp. Simuliam ... pugnalc occulto 
Pilt sccuro sccndc al cor. 

Faon qul volge. 
Al c. Ncl sembiante ha sculta 

L' ira gelosa 1 ... Ti ritraggi. ( Ippia parte) 

SCENA Ili. 

Faone e detto. • 

Fao. E' d' uopo, 
D' uopo è spezzar <¡Dcsta catena ... Amore 
D' amor si nudre. Saffo 
Me tradisce, o non cura. 

Ale. Faonc? 
Fao. Alcandro ... 
Alc. Di qual nube oscura 

Vcstita ò la tua frontc 1 in essa io sccrno 
La tempesta del cor ... ma piu turbato 
E' un alt ro cor del tuo I Mc sventurato I 
Ebbi duc figlie, una mi tolse acer bo 
Dcstin, tu condannasti 
A gomer l' altra I 

Fao. (E' ver ! ... ) 

A lc. 

De un rey la sombra inulta 
So aplaca ya por tí. 

Escocbas coa! me insulta 

11 

El eco de esas voces!.. (se eneiende de rabia) 
Mis iras al oirlas 

I pp. 
Despiertan mas feroces. 
Mas tú mostrar no debes 

Aie. 

lpp. 

Alc. 

Tu ardiente frenesí. 
Una furia atroz, borrenda 

En mi pecbo oculta vibra ! ... 
Ni una vena, ni una fibra 
Tcogo libre de su ardor. 

Ah I la Grecia nunca entienda 
Que mi agra vio dojo inulto .. . 
Y si grandc fue el insulto, 
La venganza seu mayor. 

Disimula ... hicno oculto 
Sabe berir con mas rigor. 

Faon so aceren (o). 
En su semblante advierto 

Los zelos .. . Tú retírate. (Ippt'a parle) 

ESCENA UL 

Fcton y tlicho. 

Pao. Es forzoso 
Es lc yugo rom per. Amor se nutre 
Con el amor, y Safo 
Ó me ol\'ida ó me vende. 

Alc. ¿ Faon? 
Fao. Alcandro ... 
Aie. ¿ Qué sombría nube 

Tu frente empaña ? En ella yo descubro 
Dc tu pccho el dolor ... pero a un mas grande 
Que el tuyo es mi tormento... ¡ Desdichado! 
Dos bijas tuve: la una me arrebata 
La muerte, y lú a la otra 
Condenas a gemir ... 

Fao. (Es cierto.) 
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Alc. M~ dl , trovastí 

Nella vaga di Lcsbo lc innoccntt 
Sue grazie, la sua fè? 

Fao. (Con dura mano 
Ei lenta la mi a pi aga!... ) 

Alc. Qual fascino, costei, qual arte maga 
Usò 1 cbc a to nasconde 
Ciò che di Grccia è manifesto al guardo? 

Fao. Cbe dir vuoi tu? 
Alc. Sull' orme 

Di Satfo 1 a che lc grecbe 
Città pcrcorrc Alcco? 

F . l'? Fao. ors eg 1 •..• 

Alc. Amato 
L' ama. 

Fao. 
Alc. 
Fao. Si. 

Oh furor 1 .•• 
Di sprezzo armar ti dêi. 

Alc. L' indcgna.fuggir. 
Fao. Pet• sempt·e. 
Ak ~oo 

Verrai: d' Alfco sui margo, all' aèr Cleco 
Raggiungimi :. an·rct~a~ della partcnza 
Gli apparcccht degg 10. 

Fao. Vanne. 
Aie. Ma bada I 

Ncl tu o proposta? ... 
Fao. Forte . 

Son io. (porgendogh. la destm) 
A lc. T' aspctto. (Non tradirmi , o sorte. ) (parle) 

SCENA IV. 

Sa/fo da! Circo, e detli. 

Saf. A che, Faon 1 dal circo 
E dal mio fianco allontanarti? 

Fao. Allrui 
Coder fu d' uopo il toco 1 e non credei 
Che raggiantc di ~lor i.~ 1 e ci~c~n~ata .. 
Di quanti ba Grec1a pJU subhm1 wgcg01, 

li;. I 

~. . ¿~~~ 
Dí, en Ja beldad de Lesbos, sn inocencia, 
Su candot• y su fe ? 

Fao. . (Con dura mano 
El desgarra mi pecbo I) 

Aie. ¿.Con quó hecbiceras artes te fascina 
Que tan solo a tus ojos 
Sc oculta lo que en Grecia nadie ignora? 

Fao. Esplícate. 
Aie. ¿ Las huellas 

De Sofo con qué objeto 
Sigue incesonte Alcea (6)? 

Fao. Y sera ... 
Aie. Amado ? 

Le ama. 
Fao. Oh furor I 
Aie. Tú debes despreciorla. 
Fao. Sl. 
Aie. Dc la indigna huir ... 
Fao. Por siempre. 
Alc. Vento 

Conmigo. En las orillas del Alfeo (7) 
Unómonos. Yo debo la partida 
Cuanto antes dispontll'. 

Fao. Vé pues. 
Aie. Fiado 

En tu promesa .... 
Fao. Firme 

13 

Seré. (alargandole la mano) 
Aie. Te espero. (Oh sucrte, no me vendas I) (vnsr) 

ESCENA IV. 

Safo sale del circo , y dicho. 

af. ¿Por qué, Faon, del ciroo 
Y dc mi fado te sepnras? 

Fao. Debo 
Ccder el puesto a otro. Y no creia 
Que radiante de gloria, ci•·cundada 
De los de Grecia ingenios mas sublimes, 

·2 
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Saffo un Jiensicr Yolgesse 
All' oscuro Faon. . . . . 

Saf. Dc' _m1e1 pcnsJCTI 
11 primo ognor Iu fosl1, e da te l u~gc 
Ombrll di bcnc a qucsto cor ~on !Puuge, 

l'ao. 

Saf. 

l:"ao. 

Saf. 

Quando il rnio _cald? ~cm.o 
I vanni al c1el dtSCioghe, 
E quasi nume etcreo . 
Aporto il cicl m' accogiJC , 
Par che lc stcllc innomeri 
Scorra con piè rcp.cnle, 
Clac intorno a mc rifulgano 
1 rai dol solc ardcnte ... 
Eppur fra lc dcliz_rc . 
Di che s' abbclla 11 c1elo. 
})¡~ga non è quest' anima, 
Uicdcro in tcna anolo ... 
Ah! perchè in terra vivcrc. 
Posso d' ao:;~or con te! 

A mitigàr lc smn nic 
Dc' giusti mi ci sos pelli_'· 
Giammai non fu pcmm a 
In lc di sca hri dctti! 
Ma non hnslaro a tcrgcrc 
t e macchic di tua fcdc ;, 
1\la· tutti i grcci gio~ani 
Avcr ti piacquo al ptede. 
A' sNiuttor a pla usi 
Facilc orccchio inlcndi, 
D' amLizïosa gloria . 
Piu che d' amor t ' accend1 .... 
Di queia' amo1· che fcnido 
Ardca sohanlo in mc ! 

Ardca , tu dici l Un palpito 
Crudclc in me si è desto !. .. 
Parla , rimuovi un dubbio 
Troppo al mio cor funesto. 
M'ami? 

Tu pria r ispondimi : 
l.o merti ancor? 

s· i o il mer lo !. ... · 

~ I 

Safo bicicra momoria 
Del oscuro Faon. 

.51lf. Tú siempre fu iste 
.En mi afecto el primero, y de tí ausento 
Dicha ni paz mi corazon no siente. 

Cuando mi ardicnte genio 
Raudo remonta el vuelo, 
Y cual 6 etéreo númen 
Sus puerlas me abre el cielo, 
l)icnso que entre un sinnúmero 
De estrellas mi pie giro, 
Que en torno de mí fúlgidos 
Del sol los rayos mi1·o ... 
Pues entre lantos goces 
Con que me brinda el cielo, 
El alma trista agílase, 
Quiere volver al suelo. 
1 Ay l porque en él los vínculos 
Dc amor me unen a tí! .. • 

Fuo. Paru calma1· la angustia 
Que ol pccbo me devora, 
Su pislo siempre falsa 
1\fonlirme como abora ! 
Empero son inút!les 
Tus artes, no te creo, 
Que mil amantes jóvenes 
En pos de tí yo veo. 
A su halagüeño aplauso 
Te preslas cariñosa, 
Mas que de amor, de gloria 
Te si en les dP.scosa ... 
De aquel amor que férvido 
Ardia solo en mí. 

'a(. Ardia has dicho ! Esplícate, 
No acrczcas mi tormento, 
Uabla... la duda cose 
Que en mí terrible siento ... 
l. Me amas? 

Fao. Antes respóndeme: 
Te debo ama¡· ? 

Saf. Si debes ? .. . 

. 

l S 
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Lis. 

Saf. 

Paa. 
Saf. 

Fao. 

Saf. 
Fao. 

Saf. 

Fao. 
Caro. 
F ao. 

Saf. 
Fao. 

SCENA V. 
Una mulliludine di giovani, e dettí. 

Al Circo ricdi; i giudici 
Ti decretara il serto. 
Alcco la cbioma cio~erti 
Vuol delia fronda e1 stcsso. 
Alceo t. .. l' amb ito la u ro? ... 
Ab, dalla gioja oppresso 
11 cor mi manca I 

(Oh rabbia 1... ) 
Andiam ... 
( incamminandosi quasi dimeotic<J di }taooe) 

Faon , mi segui ... 
Scguirti ? ... >>E quale iogi u~ia , 
>> Dir ti poss' io, che adegut 
))Taula impudcnza? 

>>Ah t ••• 
)) Scosta t i ... 

>>Vànoe al rival , t' a[relta. 
>>Qucl cor che sprezzo e abbomino 
>> Sia lullo suo, .. Vendctta 
>>Da i nu mi avrò! 

))Deh! p\acati .. , 
>>Rival non bai ... m' ascolta ... 
>> Taci... (sempre pitl. fut·cnte) 

>>Ma pria .. 
>>Lasciatemi ... 

>> Oma i la ben da è sciolta 1. •• 
>>La terra, il cie! ... l' averoo 
>>Mc raltcocr non può. 

Addio trcmendo , ctcrno 
Faon ti dice t 

Ah! no ... 
Qual io t' abborro, o perfida , 

1i abborrano gli Dei ... 
Quando saprò che mísera 
Oltre ogni dir tu sci, 
Che orrcnda ò la tua sorle , 

• 

lt 

Curo. 

Lis. 

Sa{. 

Fao. 
a(. 

Fao. 

Saf. 
Fao . 

Saf. 

Fao. 
Coro. 
Fao. 

Saf. 
Fao. 

ESCENA V. 

l>lchos, Listmaco y mullilud de }~enes. 

Al circo \'uelve, y gózate 
Con el premio que obtienes. 
Alceo tu sien candida 
A coronar aspira. 
.\lceo ! A mí Lai gloria ! 
Ah! que el Yalor me falta ... 
l\Ie turba el gozo I 

(Oh rabia I) 
Vamos ... 
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(.\1 marchal' se distral' de Faon.) 
Faon. me sigues? 

Segtiirte I Tu impudencia 
No ú vulnerar me obligues 
Con neg1·a injuria. 

Ah! 
Aléjate, 

V é y col ma la esperanza 
Do rni tival, traïdora, 
Que ol cielo mi venganza 
Sabrú complit·. 

Ab ! calma te •.. 
Rival no tienes ... Oye .. . 
Calla.. . (cada ve::: mas fur iosa) 

Mas antes ... 
Déjame. 

No basta a contenerme 
Ni el cielo ni el infierno, 
Pues ya mi error cesó. 
Su adios terrible, eterno 
Te da Faon !. .. 

Ab! nó. 
Los dioses aborrézcante 

Cual yo, muger malvada ... 
Y cuando se pa, oh pérfida , 
.Que vives desgraciada, 
Y que tu advetsa suerte, 
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Che la tua vila è morte, 'Cruel, te da la muert.e, I .~ 
Palpitcrò di giubilo , .Mi corazon de júbílo l: Felice allor saròl Entonccs !atira. k• ~ Saf. Ebbcn, discbiudi, o barbaro 1 ~ a(. Pues bieo, tiraoo, gózate . t:: A crudu gioja il seoo : :\iirandome abatida : lit: Furo i tuoi voti orriiJili , A usen te de tí, sabelo, 
Compiuti furo appicno! Odiosa me es la vida. 

I ll cor di le già privo Si un Dios me maldijera . ¡, 
• oio agli atranoi è ' 'Ïvo ... La pena no sufriera ,, 
Dí qucl eh' io son piu mísera Que en este iostante ... '¡mísera! 
Farro i alcun Dio non può! Tu maldicion me da .. 1- Cor o. Ri torna in te, rammcntati t'orQ. Tu mente inquieta aplaque'Se, ~ ; Che volgo tu non sei, Quién eres reflexiona, 
Che spemc delia Grccia 

' 
Al circo torna y cíñete 

Dc vi te stcssa a I ei! ta espléndida corona : 
I '~ Vien i, il tu o crin cover! o Encanto eres de Grecia; 

I Sia deli' cterno serto ... Sí ficro él te desprecia !i• Un fcro cor dimcntíca, Con el oh·ido púgale, 1>. Sprczza chi to sprczzò. • Y amor te venganí • ¡i., (SalTo nella massima disperazione si avvingbia anc ginocchia {Safo con el mayor despccho se arroja a los pies de l~aon , pet·o 
di Faone, ma questi lill'cs¡¡ingc , e parle rJ¡¡idarnentc ) . ('Sln la rechata y se aleja apresurado.) 
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PARTE SECONDA. 

I.E ~OZZE DI l1AO~E. 

SCENA PRil\H. 

Appartnmcnli di ,Alcamlro, anncssi al tempio di A pollo: logge in 
fondo, da cu i scorgesi parle delia spiaggia di Leucade. 

e imclle, circondata dalle suc nncellc . intente a fregiarla degli ar­
redi nuziuli. Dirce. 

Di1·ce, Ancelle. 

Al crin lo cingeto la rosea corona, 
La fulgida zona-cingclclc al sen. 

Esulta , Climene , sei vaga , sei bella 
Qual vívida stella ,-in cielo seren. 

Cli. Mercè, diletlc ancclle; ah ! vorrei farvi 
Licte corne son io; ram mento ancora 
Quanta pictà di me vi strinse, a llora 
Che l'amato Faon da qucsto lido 
Fuggiva , e parve .... ma sol par ve, infido. 

Ah I con !ui mi fu rapila 
Ogni gioja cu ogni bcne ... 
All' idea di lante pene 

. . 

L' alma mia rifuggc ancor! 
Era un pianto la mia vita, I 

Di lamenti il cie! stancava. 
Ogni giorno che sp unta ra 
Era un giorno di dolor. 

Dir. Anc. Lasciu per sempre, ab! lascia 
Un sovvenir d'ambascia: 

PARTE SEGUNDA. 

L.4S BODAS DE FAON. 

ESCENA PRil\lERA. 

Apo~cuto de Alcamlro, perteneciente al tcmplo de A polo. 

Clime11e •·odeada dc sus doncellas y de Dirce, qutl la adornan con 
las galas nupciales. 

Dirce y las Dancellas. 

Ceñidlo de rosas la nítida frente, 
Con elias aumenle su puro candor. 

Ostenta, Climene, tu gozo : eres bella 
.Cua I .fúlgida e~lrella de inmenso esplendor. 

Cli. Grac.as, t1ernas am1gas. Ab ! quisiera 
l"ueseis cua! yo dichosas. Aun recuerdo 
Cuanta piedad os inspirara un dia 
En que Faon in6el en la apariencia 
J\te ocasionó mil penas con su ausencia. 

Ah ! con él tambien buyeron 
La quietud y la alegría 
Y la pena que sentia 
Aun recuerdo con horror. 

Consumida por el llanto 
Triste al ci el o importunaha .. 

· Cada dia que pasaba 
Era un dia de dolor. 

Dir . y Done. Disipa de tu mente 
Recuerdo tan doliente. 
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Cli. 
Dir. 
Anc. 
CH. 

Amore il leshio giovanc 
Ti ricondusse al piè. 

E' ver ... 
Gl' incensi fumano 

Sull' are già per te. 
Con trasporto vivissimo d' amore e di giubilo 
I1 cor non basta a reggerc 

La pena del dileltol... 
Mi sento ad ogoi palpito 
Novella gioja in pctto ... 
Labbro terreoo sprimcre 
Mal può lo s~ato roio .... 
Non ba l' Ohmpo un Dto 
Felice al par di mel 

Dir. Anc. Un sogno di lctizia 
La vita fia per te. 

Dit-. 
Cli. 

lis. 

Cli. 

Saf. 

Cli. 

SCENA n. 
J.i1imaco e dcttc, quindi Sa{fo. 

Uno slranicrl 
Chi vuoi? 

a Lislrnaco, termalosi sui limiluro 
Donna infelicc 

Segue i mici passi , e favcllar desia 
Col S:~ccrdotc 

Inollri. 
(SalTo ad un cenno di Lisimaco si avanza) 

E' lunge il padrc ; 
E i, col mio sposo, ai numi oiTre la sacra 
Vitliroa, che precede 
11 rito nuzïal. 

l\1' odi hrcv' ora. 
(ad un segno di Climcnc Dircc e le aucelle si rilirano) 

11 Dio che qul si adora 
Sconsigl iala ollraggiai, la sua vendclla 
Roggc sui capo mio ... d' oll'crlc e voti 
A placarlo io traca : ·m' implora all' uopo 
11 genitor propizio. 

Ah 1 si ... le braccia 

"' li 

r ~ 

~ 

li 

Al jóven que es tu ídolo 
Amor conduce aquí. 

t'li. Verdad. 
Dtr. y Done. Nupciales canticos 

Sc entonan para tí. 
f.on el mayor trasporle de amor y alegria. 
)li pecbo con el júbilo 

Palpita alborozado : 
De la delícia al término 
Conozco que be llegado. 
Yoccs no encuentro analogas 
Que espliquen mi consuelo ... 
.Ni un Dios hay en el cielo 
Dichoso al par de mí. 

Dir . !/ Done. Sea un sueño de delicias 
La Yida para tí. 

DiT. 
Cli. 

Lis. 

Cli. 

Saf. 

Cli. 

ESCENA Il. 

mchas, Lisimaco: de$pues •S(I{o. 

Un es'traiio ... 
Qué quiere? 

( ú. l.isimaco que se ha detenido en el umbra I dc la pucrl ;t 
Una infelice 

~\Iuger sigue mi hu<'lla. Hablar clesea 
Al Sacerdote. 

Que entre. 
(Safo entra a la seña !le Li~imaco) 

Ausente se balla 
Mi padre con mi esposo, que en el tern plo 
El sacrificio ofrece 
Quo precede a himeneo. 

Oye uo momento. 
(ft unn scña de Climene SC)'etiran Dirce y las done llas) 

Al Dios que aquí se adora 
¡ lnsrnsata! ultrajé ... su fiero enojo 
Sobre mi f rente ruge, y aplacarle 
f.on mis votos quisiera. Tú intercetle 
Con tu padre, y s u amparo ... 

Ab ! sí... los brazos 

'· 



Saf. 
Cli. 

Saf. 

Clt. 
Saf• 
Cli. 
Saf. 

Cli. 
Saf. 
Cli. 
Saf. 

Cli. 
Saf. 
Cli. 
Saf. 

(a 2) 

Corne a suora io ti scbiutlo ... 
Como alia suora che il destin mi tolse. 
:Mori ? 

La prora volse 
Alie spondo di Samo, 
I vi chiamato il genitor da pompa 
Divina, la fa nciulla 
Seco adduceva ... I rnpctuosi venti 
Lo assalir tra le Cicladi, e percossa 
La na ve ad una r upe, 
Ei sol campò da morte ! 
Colpl la suo ra tua fu nesta sor te! 
Pur men funesta delia mia! 

Tappelli? 
Sa tro. 

Tu Satro! 
Che tre lune intm·c, (con ahbandono doloroso) 
Un ingrato ccr?an~o, . . . . 
Scorsc In Grccu1 mvan d1 r1 va m n va ... 
Cbe alia speranza è morta, al dolor viva! 
Ahi crudo fato !. .. ahi misertll ... 

Tu sc i commossa ! 
Oh quanlo! 

Sento l'acer bo slrazio 
Cal marsi a te d' accanto 1 ... 
La tua pictadc ò balsamo 
Al mio trafillo cor ! 

Sa tro ... 
CI i mene ... 

Abbracciami ... 
Vivo un istantc ancor I 

(resta no in lungbi nmplcssi tocchc entrambe d<J ':vo , tcne­
rissiruo scntimcnto.) 

Di qua i soavi lagrimc 
Aspersa è la mia gota I 
Qual mi ricerca l'anima 
Do leo potenza ignota!. .. 
Somiglia una speranza .. . 
L' umana gioja avanza .. . 
Par che involato bcne 

Saf. 
Cli. 

Saf. 

Cli. 
Saf 
Cli. 
Saf. 

Cli. 
Saf. 
Cli. 
Saf. 

Clim. 
Saf. 
Clim. 
Saf 

a2. 

Como a bermana te ofrezco , 
Como ú la amada hermana que perdiera. 
Murió? 

Se dirigia 
A las playas de Samos (8) 
Con mi padre. la pompa de los di oses 
A celebrar ... Muy niña 
A un era ... ¡ ay triste I cuando airado el viento 
Contra las rocas su bajel estrella 
Donde todos murieron 
Menos mi padre amado. 
Fue de tu tierna bermana adverso el bado 
Pcro el mio es peor. 

Safo. 
¿ Cual es tu nombre? 

Tú Safo! 
(con el mayor dolo1·) Que ha tres Iu nas corro 

Un ingrato buscando 
Por toda Gracia con pasion activa, 
A la espcr·anza muerta , al dolor viva. 

. Tri s te es tu sucr·te , oh mísera l 
Compadéccsme? 

¡Oh! Mucbol 
Mi pena se mitiga 
Cuando tu acento escnoho, 
Y es tu piedad un balsamo 
Que alivia mi dolor. 

Safo ... 
Climene ... 

Abrazame .... 
Me alienta tu favor. 
(pcnnanecen abrnzadas, poseidas ambas del mas lier­

no senlimiento.) 

Cuan dulccs son Jas lagrimas 
Que bañan mi mejilla! 
Dcsc<•nocido júbilo 
En mi semblante brilla. 
Asi de la esperanza 
El sumo bien se alcanza ... 
Parcce que mi p~cbo 

3 
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.. 

Amico Iddio mi renda ! .. . 
Par che iL mio corc intenda 
I mot i del tu o cor 1 

SCEKA m. 
.d.ncelle e dette. 

Anc. Corri all' altar, Climenc; 
Ti chiede il genitor. 

Cli. Ah I vado ... E tu ? ... 
Saf. Del genio 

Me la sciotilla iovestc: 
Vorrei disciorre un aospice 

• Canto ... ma rozza ves te 
Mal si convicne a splendida 
Pompa di nozze. 

Cli. O donne , 
Fra veli miei piu candidi , 

Fra lc piu elclte gonne 
Scelga, e s' adorni l' ospite; 
Quindi sia tralla a me. 

lo ti precedo al tcmpio. 
(a Saffo con accento anim;¡lissimo) 

Saf. V crrò a gi oir con te. 
Qual io fclice esser vorrei , 

Te sl felice reodan gli Dei : 
Volgcr di tempo mai non oscuri 
Del tuo coosorle la bella fè ; 

Mai d' altra donna \' amor non curi , 
Fino a lla tomba ami sol te. 

Cli. T' atl'reua, vien i al fianco mi o ; 
A vrà il delubro un al tro Dio. 
Mi dona il cielo piu che bramai : 
Sarò fra poco dcll' are al piè ; 

L' inno di nozze tu scioglicrai... 
Ah I fia l' Olimpo schiuso per Qle! 

Anc. T' aspclta Imene, amor l' aspetta ; 
ll passo atTrella-deU' are al piè. 

( Alcune ancelle conducono SatJo , le altre tie¡uono Cli. pe1 
opposlo la to.) 

I 

i 
HI 
~ I 

li 

• 
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De un Dios favorecido 
Comprende el fiel latido 
Con que el tuyo le habló. 

ESCENA m. 
Dichas y las doncellas . 

Done. Corre al altar, Climene: 

Cli. 
Tu padre te llamó. 

Ah! ''uelo ... ¿ Y tú? 
Saf. Del estro 

)li meote siento hencbida ... 
Cantar tu dicha próxima 
Quiero ... Pero vestida 
Tan mal, entre la espléndida 

Ci i. 
Pompa nupcial... 

Ami gas 
Mis galas de mas mérito , 
Mis joyas mas .lucidas 
Elija nuestra huéspeda 
Y cerca esté de mí. 

Yo te p1·ecedo al templo. 
(a Safo con acenlo animado) 

Saf. Alegre i1·é portí. 
Cual yo quisiera ser venturosa 

Te hagan los dioses a tí dichosa, 
Sin que las sombras del tiempo emp~ñen 
De tu consorte la tierna fe. 

Jamas los zelos tu quietud dañen , 
Y basta la tomba te sea fiel. 

Cli. No tardes ... Pronto ven a mi lado , 
Cual bien que el cielo me ha deparado. 
Mas que quisiera me ha coticedido : 
Pronto ante el ara me postraré. 

El nupcial canto suene en mi oido 
Y en el Olimpo me creeré. 

Done. El bimeneo y amor te espemn 
}!ueve Mcia el àra veloz el pie. 
(algunas doncellas conducen a Safo otras siguen a 

Climeno por el lado opuesto) ' 
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SCENA IV. 

Interno del gran tempío di Leucadc. I gradini deU' aitare , che arde 
ionanzi nd un simulncro d' Imenco, sonosparsi di tiori. 

La calca del popolo è immensa : i sacri ministri circondano l ' ara 
dappresso ai quali son !oca li i cilarisli e gli altri suonatori; quin­
di si avanza .dlcandro dai penetrali, segui ta da Faone e dai Nco­
cori ; finalmente Climene fra Ja schicra dei congiunti e deiJe sue 
anceiJe. 

Gli uomini. 
Le cetre, lc tibic confoodaoo i suoni , 

A loro dei timpani s' ::ggiuoga il fragor: 
Di grida festivo il tempio risuooi, 

Attcsti ogoi labbro la gioja del cor. 

Le domte. 
All' ara t' <~pprcsta , o giovine s posa, 

Regina doll' ,almc, sorriso d' amor .. 
l'i cède in bellczza la vcrgine rosa, 

Il giglio pudico ti ccde in candor. 
Alc. Ciascuno si prostri , tacento , devoto. 

(!ulli obbediscouo: Fao. o Cli. s' iuginoochiano a piè deli' ara ) 
Intatta giuratc serbarvi la fè. 

Fao., Cli. Lo giuro. 
Alc. I colesti accolsero il voto. 

( congiunge le loro destre ) 
Etcroi lcgami la stringono a te. 

( Recando Climene fra lo braccia di Faone, gli sposi appendono 
i Ior o ser U all' altre.) 

Coro. Lc cctre, lc libi e confondano i suoni , 
A loro dei timpaoi s' aggiunga il fragor: 

Di grida festivo il tcmpio risuoni, 
Attesli ogoi labbro la gioja del cor. 

Alc. Or citaristi , echcggino 
Ioni giulivi intorno. 

Cli. O padre mio , no arridono 
I fati in qucsto giorno : 
Udrem celeste cantico , 
Salfo è tra noi. 

Fao. Cbi? 

20 
ESCENA IV. 

lntc•·iol' del tcmplo de Loucada. Las gradas de la pira que estan 
rlelanle dc un simulac•·o de llimeneo se ven cubierlasdollorcs. 

Lo,; saccrdotcs rodcan el ara, y cerca de cl\os se veu mllsicos y can­
Lores con cít:was y o tros iustrumentos. Se presenta Alcmull·o por 
la ¡merla interior scguido de Faon y los Neocoris (9). Por li llimo 
Climtne entre sus donccllas. 

Cor·o de hombres. 

Entone la lira sus ecos sonoros 
Unidos del tímpano al ronco rumor. 

Hesuenon de voces festivas los coros , 
Sen júbilo todo y alegre clamor. 

Las mugeres. 
.\ cércalc al ara, oh candida esposa, 

Beldad sobrehumana, dechado de- amor ... 
Te code en bclleza la púdica rosa 

Y el lirio te ofrece su puro c1mdo1'. 
.-ilc. Postmos guardando silencio de"oto. 

( todos obedN·cn. l~aon y Climenc se arrodillan al piu del ara) 
.Jurais inviolable guardat·os la fc? 

l~'ao. Cli. Lo juro . 
. llc. Los dioses reciban tal volo. 

(uno Jas ma nos de los dos esposos) 
A tí en lazo eterno unida se ve. 

(f.ntregand¿ a Climene entre los brazos de raon. 
Los esposos dejan las coronas sobre el allar ) 

Cot·o. Entone la lira ... etc. 

Aie. 

('fi. 

l"ao. 

Ahora den las cítaras 
Señalos de alegria. 

Oh padre ! otro espectaculo 
Nos brinda en este dia. 
Oiréis celestes canticos ... 
Safo estú a qui. 

Quién? 

I 

( 
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Al c. 
Fao. 
Cli. 
Fao. 

Dessa! ... 
Cbc in(cndo !. .. Satl'o? ... 

(Etcrni Dei ! ... ) 

SCENA V. 

:Mirala. 

SafTo, cin\11 di alloro ed in pomposa abbigliamento. Litimaco re­
camlone la cetra , e detti. 

T' appressa ... 
Ecco il mio sposo. 

( Oh giubilo!. .. ) 

Cli. 

Al c. 
Sa¡. Faon!... 
Fao. (l\1' ingombra un geli ) 
Cli. Ei t' era noto! ... 
Lú. (Ah i mísera!. .. ) 
Saf. 11 mio Faone) (corne estat ica) 
.Tutti. tf·annc Saf'. e~ Alc. Ol~ c.icll... (con sorpresa e 
Saf. (con prm·omptmento dt ptanto) smarrimento) 

Aie. 

Fao. 

Ai morta li, o et·udo, ai numi 
lo ti cbiusi lagrimando ... 
Valli e balzo, ma ri e üumi 
V:l lica i, te ognor cbiamando ... 
Ti rinvon«o: non sara i 
D' altra donna ... no, giammai ... 
Sc il dcstin ciò scritto a vesse , 
Lo dovrebbo cancellar. 

(Di qucl duolo, di quel pianto 
Vi pascete, o sdegni mici ... 
Ah I non è so~rve tanto 
La vcndctta , qual credei ! 
1\fio malgrado in cor mi sento 
Un arcano turbamcnto !. .. 
Un rimorso, che a me stesso 
Corco iu van dissimular!. .. ) 

(o ., h l' • • ? ve son . e e 1CCJ mat .... 
Ella m' ama! i o fui tradito! 
Ab i crudolo! un cor squarciai 
Ovo amor m' avea scolpito l 
Tardo e vano pentimento 

',. 

' 

A.lc. 
Fao. 
Cli. 
Fao. 

Qué escucbo l Safo ! 

Eternos díoses ! 

ESCENA V. 

·. ) 

Ella! 

Mira la. 

llichos. SCI{o cciiltla con la corona de laurel, y pomposamente ador­
natJa. Listmaco que lleva la lira. 

Cli. 

A lc. 

Llega, 
l\Iira a mi esposo. 

(Oh júbilo ! ) 
Saf. Faon! ... 
Fao. Yo soy de bielo ... 
Clim. Conocíasle? 
Lis. Ay mísera! 
Saf. El. .. 1\fi Fao o!... (como estúticn) 
Todos (entre sí) Oh cielo l (eon sorpresa y turbacion) 
Saf. ( P1·on6mpiendo en llanlo) 

Alr. 

Fao. 

A los hombres y a los dioses 
l'regunté por tí. llorando ... 
.M'ares. ri os . va lles. montes 
Rccori'Í ú Faon llamando ... 
'fo ballo. iograto l pero en vano 
A olm esposa das la mano ... 
Que aunque el cielo lo ordcnasc 
Tú Jo debes rehusar. 

(En Jas peons que padece 
Se com place mi esperanza . . . 
.\las su llanlo no me ofrece 
Cual quísiera la venganza. 
De interior remordimiento 
Agitada el alma síento. 
Y e3te estraño sobresalto 
Quiero y no puedo ocultaí·.) 

Dónde estoy! Qué es lo que hi ce? 
Ella me ama ... Fui veodido .. ! 
Yo asesino a una infelice 
Cuyo amor constante ha sido. 
Contemplando su tormento·, 
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Cli. 

Lis. 

Alc. 

Saf. 
A lc. 

Saf. 

In mc dcsla il suo tormento ... 
Sarà lulla Ja mia vila 
U u ctcrno !agrimar! 

( affig¡¡codo ¡¡li sguardi sui volto di Fao ne) 
(A vvampò d' un alL ro amoro! 

Fu coslei la mia rivale! 
Duc fer i te in questo core 
.A pro un barba ro pugnalc I 
Ah I per mc d' orrendo velo 
Si ricopro terra e cie lo!. .. 
Trema il lcmpio ... impallidito 
Ma oca il foco sull' altar 1) 

(Ab I per Saffo, tra gli Dei 
Qual rima nc ad invocar? ) 

!pp. Di1·. Cor o. 

(Sortc avvcrsa qul coslci 
Trassc il rilo a funestar. ) 

• 

V' L 

Salfo, qui siamo in Lcucade! (ripigliando 
Esci, ritralti omai... · la stw fierez::a) 
Furon da te quest' aure 
Contaminate élSSai. 
A Itri mi scgua. 

Stolida 1 
~E cbi ? 

Faon. 
Cli. !pp. Dir·. Cot·o. Che ardisci l. .. 
Fao. O Salfo 1... 
Alc. All' ara pronuba 

Lis. 
Saf. 

Fao. 
Saf. 

Ti vol gi, ed ammutisci , 
( accennando i due seriï noziali) 

Ei s poso è gi à. 

E' ... ver ? 

( SalTo resta conte tocca da fo !mine.) 
Deh! seguimi ... 

( accoslaudosi a Faonc e male articolando) 
'Si ... 

Sposo ... è già ! ... 
(un trem ilo l' investe in lutla la persona , qui nd i iÏ 

I ancil• disscnnata all ' ara, e l' atlerra ) 

. 

Cti. 

Lis. 

Aie. 

Saf. 
A lc. 

Aunque tarde, me arrepiento ... 
Condenada esta mi vida 
A un etern o sollozar. 

( Fijando sus mirada s sob1·e el ros tro de Fa on.) 
De o tro amor sc vió eocendido ... ! 

Mi rival miro presente ... ! 
Un cruel puñal me ha herido 
Con un golpe doblemeote ... ! 
A mis ojos negro velo 
Ocultó la luz del cielo. 
Tiembla el templo ... Palidece, 
Falla el fuego del altar. 

Ah! Por Safo entre los dioses 
A cuól de bo yo implorar! ... 

l ppia, Dirce y Cor~. 
Suerlc adversa la condujo 

Nuostró rito a perturbar. 
Ahora estamos en Léucade 

Safo. de aqui te aleja. ' 
Tu impuro aliento el aura 
Contaminada deja. 
Otro me siga. 

Estólida! 

·v' 
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Y quién? 
Saf. Faon. 
Cli. Di1·. !pp. Cot·o. Qué intenta? 
Fao. Ob Safo! ... 
Aie. Al ara prónuba 

Mira, y tu error lamenta. 
(seïialando las dos coronas nupciales.) 

El ya es esposo . 
(Snro queda iomóYil como hcrida de un rayo.) 

Lis. Sígueme. 
a(. Cierto? 

Fao. 
Sa¡: 

( Acercaodose a Faon y sin poder articular) 
Sí. 

Su esposo ya ! 
(La acomcte un repentioo temblor, se Ianza sobre el ara 

y la derriba ) 



Infamo altar ... 
Tutti gli altri Sacrilcga ! ... 

Saf. 

Aie . . Ipp., Cor o. 

Quol Dio ti punirà ... 
( Nell' cst rema disperaxione.) 

Non è Dio chi Faone mi toglie , 
Cbi mi rende per sempre infelice. 
A tai nozze l' auspicio s' addice 
D' una Furia ... ed abbiatela in me. 

Alb., lpp. , Sac. 

L' ira eterna , che il fren già discioglie , 
La tua vila nel duofo consumi ... 
Profana to bai l' asilo de' numi , 
Anatema , anatema su te I 

Fao. , Cli., Lis., Dir., Anc. 

Esci , guai se quoll' ira ti coglie . 
Ch' ò storminio, eh' è morle deU' emp10l. .. 
Fuggi, fuggi, insensata, dal tempio , 
Pria cho il tcmpio non e rolli s u te I 

(SalTo è rcspinla: tu Ilo è disortlioe e tcrrore.) 

CALA JL SIPARIO. 
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Infamo altar ... 

J'odos. Sacrílega! 

Saf. 

Alc. Ipp. Coro 

Dios te castigara. 
(En la mas completa. desésperacion. ) 
No es un Dios quico Faon me arrebata, 
Quien se goza en mi pena y mi injuria ... ! 
A esta s bodas preside una furia, 
Contempladla, tiranos, en mí. 

Alc. , lpp . . Sac. 

Ya sus iras el cielo desata 
Que tu vida entre penas consumen. 
Profanaste la estancia del Númen .. 
Maldicion! ... Maldicion sobre tí! ... 

Fao., Cli., Lis., Di1· . , Done. 

Yete y tem e que el cielo, inse~sata , 
De s u enojo te muestre el eJemplo ! ... 
lluye ... Huye primero que el tem plo 
Se desplome, infeliz, sobre tí. 

( Arrojan a Safo. Todo es desót·den y let-ror.) 

CAE EL TELON. 



PARTE TERZA. 

IL SALTO Dl LEUCADE. 

SCEN A PRiiUA. 
Luogo remolo in Ticinanz<~ deU' oslello sacerdotale. 

..tlcandro è ncll' atlcggiamcnto di presentar Saffo al Collegio de­
gli Aruspici, ndunato presso all' an tro; ella ticn bassa la frontc 
e conserto lo braocia, qual persona umiliala e contrita; Lisimaco· 
stassi piu indictro , accanto <~d alcuni Neocori ; lppia è fr<~ gli 
Arnspici. Tralto tralla adesi romoreggíare il vento. 

Alc. Voci del ciel, divini 
Aruspici, costei oci sacro bosco 
Grave cagion traca: 
L' udite. 

Aru. Ipp. Parla. 
Saf lo rea 

Di sacrilegio, qul pentita vengo 
Ad aHcrrarmi, onde placato il Dio 
Svolga dal capo mio 
11 trcmendo anatema ; 
E quindi a spegoer l' indomita fiamma 
Che tntta m' arde, e che un dcstin perverso 
Colpcvol fece, delia sacra rupe 
Balzar domando. 

Lis. (Ab i mísera I) 
Alc. Del N ume, 

Nel profetico speco, 
La volontà scrutate. 

Aru. lpp. Andiam. (entrano nella caverna) 

P ARTE TERCERA. 

EL SAL TO DE LÉUCADE. 

ESCENA PRIMERA. 

S!Ua retirada corca dc la estancia saccnlotal. 

Alt'ltlltlro en ademan de presentar à Safo à los Arúspiccs (10) reu­
nides cerca do su cuova. Ella pcrmanece con la f rente inclinada, 
tos brazos cruzados como una persona humiliada y contrita. Lisi­
maco algo t\1K\rtado junto à los gnar dias. Ippia entre tos A rúspl­
cos. El run•o•· tlcl viènlo se oye de vez en cuando. 

Alc. Jnl.é¡•pretcs dol cielo, 
Arúspices divinos, a este bosque 
Grave ocasion nos troe. 
Oid la. 

Ant. !pp. Habla. 
Saf. Yo rea 

Dc sacrilegio , arrepentida vengo 
A bumillarme ante Dios , porque aplacado 
Aparte dc mi frenle 
S u tremen do anatema. 
Y para disipar la ardiente llam~ 
Que mc derora , y que un <test• no ad verso 
Hizo culpable , de la sacra roca 
Lanzarme anhelo. 

Lis. Ah , mísera ! 
Alc. En el antro 

Profético , del N úmen 
El dcseo escrutad . 

Am. Jpp. Vamos. (Etttran en {e¡ carerna) 
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Saf. Se moco 

Non è delillo la pietà, Climcne 
Pria dell' ora soleunc, 
Mi lascia rivcder. 

Alc. Noi vieto. 
(parla sommessamente ad un Neocoro , che parle) 

Or piega 
La fronte nella polve, e gemi e prega. 

Aru. (dall' interno delia spelonca) 

ignor di Leucade - occhio del cielo, 
Che puoi dc' secoli- fraogere il velo, 
1 tuoi fatidici - spirti possenti 
Deli' anlro scuotano - i sacri venti: 
Nc' loro sibili- ti manifesta, 
Palese rondine - il tuo pcnsicr . 

Udiam.- Silcnzio; l' aura si dcsta; 
Egli ci aonunzia- il suo voler. 

Saf. Compunta e supplice- ,·cdimi o Dio, 
Amaro spargere- di pianto un rio ... 

Alc. Scorda l' ingiuria- Numc clemeotc, 
Corne dolirio- di guasla mento. 

Saf. Da' nodi infnusti - soiogli quest' alrn<t, 
L' ali del geoio - rondi al pensier. 

Alc. Doni alia mísera- la prima calma . 
Dol mar Leucadio- l'alto potcr. 

(silenzio; il vento , che mormornva cu po , cu po, sibila con piu vio• 
lenza, e percuote a piil riprese i s~cri bacini. ) 

SCE~A 11. 

lppia, gli Aruspici, quindi Climene e detti. 

Aru. lpp. 11 Nurnc accolsc la domanda. 
Cli. PMire ... 
Alc. S:~tro ti chiedc. (Climene acccnna di partire) 
Saf. Non fuggir ... fra poco 

Piu rival non avrai; spcnto iJ mio foco ... 
O il viver mio snrà. 

Qi. Che parli? ... 
Saf. Arnica 

Saf. 

.Alc. 

Si acaso 
Usar conmigo de piedad no es crímen , 
Antes de In hora estrema 
Quiero a Climene ver . 

Sea . 
(lla bla en vot baja con un guardia, que parle) 

Y ahora 
La frcnte al polvo humilia, ruega y llora. 

{ Los Arúspices desde el centro de su ca,·eroa.) 
Señor de Léucade- que del destino 

Traspasa el límite - tu ojo di,·ino. 
De tus recónditos - altos iutentos 
lndagan la índole- los sacros vientos: 
Los ecos lúgubres - de su zumbido 
Muestreo fatídicos- tu voluntad. 

Oid. Silencio! -ya su sonido 
La voz transmile- de la deidad. 

Saf. Humilde, trémulà, - veme Dios mio. 
De amargas lagrimas- vertieodo un rio. 

Aie. La injuria olvida- Númen clemeote 

:39 

De aquet delirio- que ohró en su menle. 
Saf'. El yugo rompe - que oprime el alma 

Y rau do el geni o - vuelva a su ser. 
Alc. Dólc ú la mísera la ansiada calma 

Del mar Leucadio el gran poder. 
llomento de silencio. El rumor del viento que sc percibia. lt•nla­

mente, crece con ' 'iolencia, y sus silbidos resuenan rcpt'tidas 
\<'ces en las sacma baclas (H). 

ESCENA Il. 

Dichos. Ippia con los .\rúspices, luego Climen.e. 

Al'u.. lpp. Acepta el Númen sus deseos. 
Cli. Padre I 
Aie. Safo te llama. ( Climnee va cí pal'tir ) 
Saf. No me buyais. En breve 

Ya no tcndréis rival. Mi amol' , mi vida 
Pronto ballaran su fin. 

Ui. Qué hablas ? 
Saf. Amiga 

( 
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Tu m' accogliesti, amica 
Da te vo' scparanni ... 

(iwprhne un bacio sulla fronle di lci) 

11 ciclo invoca 
Per l ' infelicc Satro ... 

(si asciugu una !agrima, poi si presenta intrcpida ad Akandro) 

Eccomi. 
Alc. O donna, comc fia trascorsa 

La prima ora diurnn, 
Giura ncl mar dal vorticc trcmendo 
Lanciarti. 

Am. !pp. Giur3. 
Saf. 11 giuro. 
Lú. Abirnè! 
Cli. Che inlendo! 
Alc. Or sci del Numc. 

.Jpp. 
Saf. 

(in tu o no solen nc, e conseguandola 
agli Aruspíci. Comincia il rito; un d' cssi fa p~rre .S:•fT~ in 
:l"inoccbio, cd i1 piu anziano al cbiaror d' una lnrc nnprnue 
lc rispostc cli tei sur un pa¡¡iro) 

Quall' apprlli? 
~a !l'o. 

!pp. I..a pa tria ? 
Saf. tcsbo. 
I pp. 11 padrc? 
Saf. I pseo. 
Lis. (in cui si è manifestata una crescente agitazione 

alie risposte di SalTo, csclarna) lfinislri, 
Udirmi è forza ... 11 rito 
Da mcnzogne innocenti 
Non sia poliu to ... - Essa non è, qual crcde, 
}' iglia d' Ipseo, nè cullu 
Ebbc di J.csbo il suol. .. 

Su{. Comc! 
Lis. f anciulla 

lo la rinvcnui. 
Alc. Cbc!... 
Lis. Di lci mi diero 

Le invcstigatc sortc alte speranzc, 

Aie. 

Mc acogisle, y amiga 
Dc tí apor'tarme quiero. 

(lmprime un beso en stt ft'l'nll') 

Al cielo invoea 
Por la infclice Safo. 

(Se enjuga una làgrima 
y dcspues sc presenta à Alcandro con impavidez) 

Héme aqui. 
. Jura pues que a los primeros 

Resplandores del alba 
Te arrojaras dc Ja elevada roca 
Al mar. 

Am. Ipp. Jura. 
Saf. Lo juro. . 
Lis. Oh Dws ! 
Cli. Qué escucho ! 
Aie. Ya orcs del Númcn. 

lpp. 
Saf. 
!pp. 
Saf. 
l pp. 
Saf. 
Lis. 

Saf. 
Lis. 

A lc. 
Lis. 

(En lono solemne. y entregà u-
dolo. iL los Arúspíccs. "Empieza la cercmonia. Uno do cllos 
llace al'l'odillt\1' il. Safo, y el mas anciana a la luz de un:t 
antorcha CSCI'ibe sos respueslas sobre una 110111 lic papi­
ro (n). 

Dí tu nombre. 
Safo. 

Tu pntrin? 
Lesbo. 

El padre? 
· Jpseo. . 

( 6 cada respuesta de Safo se muestr~' .mas agt-
tado y esclama) 1\Im•stros , 

Oirme es fuerza ... El ri lo 
~o debc profanarse 
Con un engaño. Ella no es como cree 
Jlija do lpseo , ni tuvo 
Su cuna en Lesbos. 

Cómo! 
Siendo niila 

Yo la enconlré. 
Qué ! 

De ella me uiera 
La suerte alta esperanza . y desdc entonces 
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Cií. 
Aie. 

. 
Quindi loco in mc leone 
D' una bambina mia oepotc, spenta 
Pocbi dl pria. 

Mi balza il core ! 

O ve? q uaodo ... r accolta 
Era da te la faociullella ? 

Ah I narra ... 

Lis. Or· compie 
Il quarto luslro, sulla riva, spinta 
Colà dal tempestoso 
E geo. 

Cli. L' udisti, o padrc ? 
Alc. 11 ciel pietosa 

La mia spcme sccondi... 
Saf. Forse? 
Cli. Parla... (a Lis.) 
Alc. Taccte ... A me rispoodi ... 

Lú. 

Sa(. 
Alc. 
Cli. 
Al c. 
Gli altri. 
Alc. 
Sa(. 
Al c. 

Gli altri. 
Qi. 
Saf. 

Rispondi. .. non pcndeale 
Un amuleto al collo ? 
E sculto di Leucadia 
V' era il divino A pollo ... 
Lo serbo ancor. (staccandosr:lo dal petto) 

Deh I porgilo ... 
Osscrva ... 

Fi glia! (dopo averriconosciuto l'amulelo) 

Oh Numi t... 
La mia perduta ... Aspasia ... 
l•ïnisci ... di' ... 

Che 6umi 
Costò ... d' amare lagrime 
Al mio ... patcrno ... cor ... 

Sci ... tu ... 
Fia vcro I 

Ob giubilo! 
Oh suo ra I ob genitor ! ... 

Ale., Saf., Cli. 

Al scno mi stringi... ripcti l' amplesso, 
Di tant" letizia m' opprimc l' ecccss.o .. . 
Sl forte del sanguc ... il molo si desta 

El lugar de una tierna 
Sobrina , cuya pérdida lloraba 
Safo ocupó. 

Cli. Qué agitacion ! 
A lc. ¡Ah! díme ... 

Lis. 

Cuando fue ... en qué parage 
Encontraste esa niña ? 

El cuarto lustro 
Oro se complira que en las riberas 
La bnllé, del proceloso 
Egeo. 

Cli. Lo ois te I oh padre ? 
Aie. A mi esperanza I 

¡ Oh ciolo I corresponde. 
Sa(. Tal vez ... 
Cli. Habla. {a Lis. ) 
Aie. Calla d ... Y tú respon de. 

Lis. 

Una medalla al cuello 
Pendiente, no llevaba ? 
Sí : del Leucadio Apolo 
La efigio en ella estaba, 

Saf. La gua1·do aun. ( sacandola del }echo ) 
Alc. ¡Ah I dúmela. 
Cli. Observa ... 
A lc. Hija I. .. (despue.s de n:conoeer la medalla) 
Los demas. · Ob cielos I 
A lc. Sí, mi perd ida Aspasia ... 
Saf. Acaba ... dí. .. 
Aie. Que taulo 

Costóle amargo llanto 
A rni paterno amor ... 

Eres lú ... 
Los ott·os. Es cierto? 
Cli. Ob júbilo ! 
Saf. Padre!. .. Hermana ! ... Scñor! ... 

Alc. • Saf. . Cli. 

Estrecba mi seno con tierna caricia ! 
')fe oprime el esceso de tanta delicia ... 
La vo:z de la sangre me embarga el alien lo. 



Che voci ... e respito ... nel pello mi arresta I 
Ale. La gioja eh' io provo il labbro non dice ... 

. Intender so!taoto un. padre fa ·può l 
Saf. Ch. Del par che maltesa, JStante fe li ce 1 

La gioja de' Numi qucsl' alma provò I 
Ipp. Aru. Alcandro, il rilo a compiersi 

Manca brev' ora, il sai. .. 

Al e. , CU., Lis. 
Cielo !... 

Ipp. Aru. A pregar nel tempio 
Uopo è che \'~nga omai. 

Cli. No ... 
Ale. Sospendete ... Uditemi ... 

Pietà del mio cordoglio ... 
Ipp. Aru. Dol giuramento sciogliersi 

Ella non può. 
Saf. Nè il voglio. 

Ob parlre, addio. Traetcmi 
All' arc santc appresso. 

Ale. l" erma te. - Un olocausto 
OITt ir mi sia concesso : 
Ncl sanguc dcllo vittimc 
Interrogar vo' il Dio. 
Nc' segni arcani apprenderc 
S' ci codc al pianto mio , 
Se al mio pregar da:l' orrido 
Voto l' assol ve. 

! pp. Aru. A noi 
Spclla indagar la mística 
OITerta. 

Ale. Ed io? 
! pp. Ant. Noi puoi. 

Rammcnta che lo vietano 
Le sacre le¡:tgi a te. 

Essa è tua figlia. 
.Ale. Oh smania I 

L' avcrno è tutto in me ... 
Ah I che un perfido son io 1... • 

Di mc stesso io son l' or~·ore ... 

Y solo abrazarle me deja el conlento. 
.4/r. El goao que siento mi labio no cl ice 

Tan solo el que es padre lo puede cntendcr. 
Sof'. Cli. Oh òicba impensada I lnstantc felice ! 

Envidien los dioses mi estremo placer. 
/pp. ,trn. Alcandro . Ja bora próxima 

Esta del sacro ri lo .. . 

Aie. , Cli. , Lis. 
Cielo! 

f pp .. tru. A rogar al tempto 
Es fuerza venga ya. 

('fi. Nó ... 
Afe. Suspendeos .. . Liístima 

Tened de mi mal fiero .. . 
I Pfl· Arn. Al juramento rígid o 

No fallarú. 
Saf. Ni quiero. 

Oh podrc, 6 Dios. Condúzcanme 
Del ora santa al lado. 

Ak Dctontc. Un bolocausto 
Rendir mc sea da do ... 
Y o quiero ofrecer ''Íctimas , 
Y en lp sangre quo viertan 
Preguntaré a los Núrnenes 
Si el sacrificio aceptan , 
O si mi ardiente súplica 
Su enojo aplaca . 

fp]>· Ant. Solo 
A nosolros es lícita 
Sabcrlo. 

Aie. Y yo? 
!pp. Ant. No puedes. 

La ley te niega . acuérdate , 
Esc dcrecbo a tí. 

Ella es tu bija .. . 
Afe. Oh rabí!\! 

Siento el i1¡fierno en mí. 
¡ Aq I que un pérfido yo be siqo: 

1\fo borrorií!O de mí mismo, 
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Saf. 

. Cli. 

Ilo trudito il sangue mio, · 
D' una figlia bo infranto il corc ! 
Mc i rimorsi puniraono, 
Terra e cic! malcdiranoo ... 
Un lddio su questa fronte 
Parricida scriverà. 

Padrc, il. Dio !cotar non gio,·a ; 
Arma 11 pello di costaoza, 
La fatal, tcmuta prova 
E' la spemc che mi avaoza. 
Se ocgato a questo corc 
E' l' obblio d' infausto amoro, 
Meo tremeodo delia. vita 
11 morir per me sarà. 

La ger!nana che perdei, 
Un 1menc ambito tanto 
Mi coneessero gl i Dei 
Pe~ danoarmi al duolo, al pianlo l 
Aht I ebo un rapido baleno 
E' la gioja in questo senó 1 
Ahi l dai Numi, como in terra, 

. E' bandita la pietà. 
Lts. Ah ! la Parca i gioroi mici 

Co' suoi gioroi troncherà l 
lpp. Aru. Quaodo parlnno gli Dei, 

Per noi muta è la pietà. 
( >\lca~dro è coodotlo dui Neocori ne lla sua magione. 

Ci•meoe lo segue : Ippia e gli Aruspici rieotraoo 
con SaO'o oella spclooca). 

SCENA III. 

Faone. 

F'ra queste orrcnde tcnebre m' è grato 
Ad ogni umaoo aspctto 
Fuggir ... foggir potcssi 
A mo por aoco, a quel rimorso alroce 
Che le mie veglie, i sonoi miei divide 
Che mi dà ceoto morti e non m' uccid~ 1 

Qual frutto acerbo io colsi 

a{. 

rti. 

Lis. 

lpp . 

A mi sangre yo he vendido . 
A mi hija abrí el abismo ! 
Un atroz remordimiento 
Me dara eteroo tormento, 
Y en mi frente un Dios airado 
Pa1Ticida! ... esculpira ... 

Padrc. al cielo el alma ele,·a , 
No dilates su veoganza ... 
La fatal temida prueba 
Es mi sola coo(janza. 
Mas si niegn que al oh·ido 
Dé el amor que me ba perdido . 
Mas tremenda que la muerte 
La existcncia me serú . 

A la bcrmana y al amaote 
1\fe volvió en un dia el cielo; 
Mas rni dicba en un instante 
So trocó en funesto duelo. 
Como el humo se ba desbecho 
La ventura de mi pe~bo.,. 
En el cielo y en 111 tiena 
Se ba estinguido la piedad. 

Ah l La par·ca, si ella muere, 
.lUi existeocia cortar.a. 

Aru. Cuando Dios baula. en nosotros 
Enmudcce la piedad. 

4:1 

( l.o$ guardias acompaiiao a Alcandro a s u mansion , y Clime-
11l' lr sigue. lppia y to:¡ Arúspices entran con Safo en la ra­
)rrna.) 

ESCENA III, 

Faan. 

Entre la oscura soledad me es grato 
Dc todo ser vivieote 
Hujr ... Huir quisiera 
De mí mismo tambien , y 4el tormento 
Quo In quietud me roba , de tal suerte 
Quo sin morir· èien veces me da mum·te. 

Qu6 ~cerpo el fruto ha sido 
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I pp. 

Fao. 

I pp. 

Fao. 

Dall' i ro mi o funcsle! 
Rcspinsi un cor celeste, 
Che un Dio per mc fo rmò I 

Tullo a mc slcsso io tolsi ! 
'fullo pcrdci !. .. Sollnnlo 
Per consumada in pianto 
Ln vita a mc restò. 

SCE~A IV. 

fp¡ i a, .Aruspici, e detlo. 

Ito ad Alcandro, Aruspici, 
Ei sappia che l' olfcrta 
Nc' suoi fumanti viscer i 
Rese del Nu mo aporta 
La volontà, che sciogliersi 
Non può dat giuramcnto 
SalTo. 

(Aleu ni Arnspici cntr¡1no nella magione sacerdolalc) 
M' ingombra l' anima 

Crudcl proscntimcnto !... 
Ah I di': qual volo ? 

Spingcrsi 
Colci giurò deli' ima 
Vorago sa lutífera, 
Dall' apollinca cimn. 
Spera cos\ l' obblio 
D' amor che il cicl victò. 

Ella si pcrde, cd io (nell' estrema agita::ione) 
In vittt i o resto? 

(rimaoe qualche tempo conccotrato nc' suoí pensieri) 
Ah ! no ... 

(risoluto e come personn cu i è balcoato in mente una speraoza) 
Mai piu, mai piu divisi, 

No, cara, non sarcmo ... 
Sola una tomba avremo, 
I ,·ortici del mar. 

E ne' bcati Elisi, 
Ovc il piaccr non muore, 

lpp . 

Fao. 

!pp . 

f'ao. 

De un ciego error funesto ! 
Perdi un amor honesto 
Quo Dios me deparó. 
Yo mismo lo be querido ... 
Todo lo pierdo ... En tan to 
Para pasarla en llanto 
La vida me quedó ! 

ESCENA IV. 

Dicho, l¡>pia y Arúspices. 

Duscad ú Alcandro . Arúspices , 
Y sopa que la oferta 
Eo sus calientes víscetas 
:M:ucstra dol cielo abierta 
La voluotad. No es licito 
Que falte al jummeoto 
Safo. 

(Al¡; u nos At·úspices entl'an en la mansion sacerdotal) 
l<'atal pronóstico 

Que el almu oprime siento. 
Ab I Di. .. qué voto ? 

Impavida 
Safo • lanzarse jura 
Al espiato1·io piélago 
De la A polínea altura. 
Asi el amor se olvida 
Que ol cielo no aprobó. 

Ella perder la vida ( sumamenle agilcldo ) 
Y yo existit·!. .. Ah ! nó ... 

( l'crmancoo a\gunos instanles abísmado en sus pensamien­
tos )' dcspues \UCive en sl como aoimado de un rayo de 
cspcro.nza.) 

Jamas . jamas bien mio 
Ya nos sepat·arémos , 
Que unidos morirémos 
En el p1·ofuodo mar. 

Y en los Elíseos campo!ó 
Tranquilos , satisfechos , 

. 

I 
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I pp. 

Bitoroerem d' amore 
Insieme a palpitar. 

Bitratti, il dl già spunta, 
L' ora del ri to è gi unta : 
In questo sacro orrore 
Non li ce a te restar . 

(Faooe parle, Ippia lo segue, gli Ar~spici entrano per 
l' opposto lato). 

SCENA Y. 

Parte meno ripida , a mezzo Ja sa lila del promontorio di Leucade, 
di cui vcdcsi la cima orribilmentc sporgere sui mare; qua e là fu­
nerei mooumeoli e colonno trionfali di coloro che pcrirono o so­
pravvissero al sa lto.• 

n Popolo Lcucadio si avanza pieno di costernazione; preccdono 
quindi , accompngonti dalle Goardie sacre, i sacerdoti di A pollo, e 
gli Aruspici, fra i quali è SafTo in bianca veste, e ciole le cbio­
me : Lisí maco mestnmcute la segue, rccnndone il serto e la lira. 

Pop. S'ella paveuta o dubita (sommessamente) 
Spcme per lei non resta : 
Uua pictade incauta 
Esser potria funesta , 
Non un sospiro , un gemito 
La svenlurata ascolti, 
Non vcgga d' una !agrima 
Dagnati i nostri volti; 
Fio la prcgbiera esprimere 
al labbro sia vietato ... 
Giunge agli Dei piu grato 
Pricgo che manda il cor. 

Sac. Aru. Al Di o sorgeolc , or vol giti, ( sof{et'mand{)si) 
Implora il suo fa,•or. 

Saf. ( guatando il culmine delia mootagna) 
Premio d' amor, coi non f u pari al mondo , 
Eccolo : morlc 1-La virtu del scono 
Vacillar scuto in mc 1 ... Non ascoltai 
Figlia nomarmi? ... Sui mio core. il corc 
Non palpitò d' una sorella?... lo voglio 

Volverñn nuestros pecbos 
De amor a palpitar. 

lpp. Aru. Retírate ... La aurora 
Despunta , y ya del rito 
Se va llegando la bora , 
No puedes aquí estar. 

= -- -·-· 
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( Parle Faon. Tppia lc sigue. Los A.rúspices en Iran por el 
lado opuesto. ) 

ESCENA V. 

Pa rage menos esca.broso flla mltad de la subida del promontorio de 
Léucade, cuya cima se ve avan1.ada horriblemente sobre el mar. 
Day esparcidos algunos monumcntos fúnebres y columnas lriun­
falcs coosagradas a la memoria de los que perecieron ó sobrevi­
vieron al sallo. 

Los habitant es Lcuoadios se adelantan llenos de consternacion. Pre­
cedldos do los guardins del tempto llegan algunos Arúspices, entre 
los que vlcne Safo vestida de blanco y el cnbello tendido. Lis{­
maco la sigue trlslemenle, llevando el laurel y la lira. 

Pue. Si ella vacila ó teme 
Pcrdióse la esperaoza , 
Y fuórale funesto 
Un •·esto dc coofiaoza. 
Ni suspiros ni súplicas 
Escucbe la cuitada, 
Ni vea en nuestras lagrimas 
La compasion pintada , 
Ni en nuestros labios óigase 
La mas le,,e plegaria. 
Votos que el alma envia 
A cep ta Dios meJor. 

Aru. Que los celestes Númenes ( deteniéndose ) 
Te p1·esten su favor. 

Saf. ( contemplan.do la cumbre de la montaña) 
Bé aquí el premio , ena I otro no vió el mundo , 
Del amor : muerte. Desmayar me siento I 
Mas de bija no escueM el sagrado nombre? 
No palpiló sobre mi pecho ha poco 
El pecho de una berma na ? Sí. .. Y o quiero 
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Benedetla dal padre, al san to scoglio 
Rccarmi. .. 

Pop. Ei giunge. 

Aie. 
Cli. 
Saf. 
Cli. 

SCENA \1. 

.dlcandro, Clifnene, Dirce, e delU. 

Oh figlia l ... 
Sorella ... 

Cbi sci tu? 
Non mi ravvisi? 

Climcnc. 
Saf. Ab si ! ... Promisi 

Per te cantar l' inno di nozze ... Il plettro 
A mc si porga. . 

Gli altt·i. E' fuor d1 sel... . 
Al Nc muoJO !. .. 
Saf: (dopo esser si cinta del ser to, e tolta di mano a Li-­

simaco la lira ) 
F\utlo che muggi a questa rupe infranto, 
Loquaci au re del cicl ~ tace.tc: io. canto 1- .. 

( tocca Ja cet ra attcgg•ando~• a no~ile contegn.o e sfaHl­
lando poctico fuoco llagh occb1 ) 

Teco dal arc pronube 
Vengo al paterno tetto. 
Sparso di fior', di porpora 
Ecco ammantato il letto ! 
Di millc tcde splendere 
La lucc in torno io vcggio ! 
Dcllc sonaoti cetcr•: 
Odo il festivo arpcggio ! 
Lictc donzelle iotrccciano • 
Volubili carolc!... 
» Chi ~iunge dall' cmpireo? 
»Di C•terca la prole ! 
»Partiam , partiam che amore 
»Non to llera di more. 
Di rosca nubc il talamo 
Già tutto ci cinge e serra ... 

. 

·- ~- -~ ~- . 

Bendecida del padre , al sacro escollo 
Llegarmc. 

Pue. El viene. 

ESCENA VI . 

Dichos, Alcandro, Climene, Dit·ce. 

Alc. Oh bija !. .. 
Cli. Hermana! 
Saf. Quiéo sois vos ? 
Cli. No me conoces ? 

CI i mene. 
Saf. Ab l Sí ; en tus bodas 

Cantar el himno he prometido. El plectro 
Volvcdmc. 

Los ot1·os. Ella delira . 
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Alc. Ob pena ! 
Saf. ( despues de !taherse ceñido el Ütut·cl y tornado la li­

ra. de las mano s de Lisímaco. ) 
Inquieto mar que ruges con espanto .. . 
Au ras quo murmut·ais ... callad ... yo canto. 

(Toca la 111·a. dando a su rostro la mas noble esp1·esion, y 
dcspidiendo de sus ojos el fucgo poético.} 
Ven desde el ara prónuba 

Hasta el paterno techo, 
Dondo dc rosas candidas 
To espera orlado el lecho. 
En torno tuyo espléndidas 
Arder cien teas mira. 
Y escucba el eco armónico 
De la festiva lira : 
La honesta danza al júbilo 
~las grato aspecto dióle ... 
¿ Quién baja del empíreo ? 
De Citeréa la prole ... 
Partid, que amor espera, 
Y treguas no tolera .. , 
Ya cubre el nupcial talamo 
Un sourosado velo .. . 

-

. 

. 
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Fao. 
I pp. 

Saf. 
Fao. 
Cli. 
Saf. 

Addio-Ti lascio in terra , 
Sarai fra poco in ciell 

A.lc. , Cli, Dir. , Lis., Pop. 

Nel sen mi corre un brivido ! 
I rai mi copre un vell 

SCENA ULTIMA. 

Faone, Ippia, Neocori e detti. 

1\li lasciate .... 
Ferma. 

Alc., Cli., Dir., Lis., Pop. 
Oh Dei ! 

(ancor dentro) 
(c. s.) 

Ah 1 ... qual voce !... ( scuotendos~') 
Sa fi' o I { mcendo) 

lo gelo I 
(como seossa da lungo letargo) 
Tu Faon t ... tu ? Ma costei ... 
Si, tua sposa ... 

(gettando il scr to e la lira, e con l'accento delia piò 
terribilo disperazione) 

lrato cielo ! 
Sac . .Aru~ Forsenoalo I e che mai leoti, 

Che 'tuoi tu ? 
Fao. Con lei morir ... 

(si ode nno squiUo) 

Alc. Suon ferale 1 ... 
Cli. Oh quai momeoti l. .. 

Ipp., Sac., At·u. 
Ecco l' ora I Safi'o, ardir. 

(Al rim bombo dello squillo, un tremito involoiltario si è manifeslalo 
neDe membra di Sa !fo : la sua rabbia è spenta, e copiose lagrime ir­
rigano il suo volto : ella si getta a piè di Alcandro, a eni l' eceesso 
del doloro toglio la favella, e pooe la destra paterna sui proprio ca­
po, come per ottenerne la benedjzione; sorge quindi , e conduee 
Climene tra le braccia di Faono.) 

Saf. L' ama ognor qual io l' amai. .. 

Fao. 
!pp. 

Saf. 
Fao. 
Cli. 
Saf. 

Pue. 

Fao. 

Alc. 
Cli. 

--

Adi os ... Pron to en un cielo 
De dichas te verfis. 

Todos. 
Siento un bielo morlífero ! 

Mi vista se oscurece ! 

ESCENA ÚLTIMA. 
Dichos, Faon, Ippia.. 

Apartad ... 
Espera. 

Todos. 

Él~l 

(desde dentro) 
(id. ) 

Ah l qué acento ! (t·ecobníndose) 
Safo! (saliendo) 

Oh susto! 
(como saliendo dc un profundo lelargo) 

Tú ... Fa on!. .. Mas ... La ves ! ... 
Es tu esposa ... 

(Arroja el laurel y la lira, y con el acenlo de la desespcracion 
esclama.) 

Cielo injusto I 
Infeliz ! cua! es tu intento ! 
Qué obtendrtís ! 

Morir de amor. 
• (se oye el sonido de una campana) 

Son funesto ! 
Oh , qué momento ! 

Ipp., Sac., Aru. 
La bora dió. Safo, valor. 

(Al oir la campana un temblor involuntario se apodera de Safo. A 
su rabla sucedcn copiosas làgrimas y se postra a los pies de AJcan­
d~ A qulen el dolor embarga la palabra. saro toma su mano y la 
esttende sobre su cabez.t como para obtener la bendicion paternal. 
Se levanla y conduce à Climene a los brazos de Faon diciéndola: ) 

Saf. Amale cual yo le amaba, 

... 
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Piu, volendo, nol potresti ... 
Quelle gioje amor vi appresti, 
Che il destino a me vietò ! 

lo morrò ... svanisce omai 
Ogni speme in qnesto seno ... 
lo morrò, che un Dio nemmeno 
La mia fiamma estinguer può. 

Alc., Cli., Dir. , Lis., Pop. 

(Un presagio mi sgomenta, 
Che di morte favellò !. .. ) 

(Sa !fo scortata dagli Aruspici, asccnde alia sommità del promontorio. 
Alcandro si pone in ginoccbio , Climeoe manca fra le braccia di 
Dirce, Faone vuol precipitarsi nel mare, ma vien traltenuto. Su 
questo quadro cade la tela. ) 

FINE. 

• 

Pot·quo mas nunca podrias : 
Con él goza aquellos dias 
Que el destino me negó. 
Moriré, que asi se acaba 
El placer de amarte y verte, 
Que nó Dios, sino la muerte 
l\li conslante amor venció. 

.ilc., Cli., Dir., Li$., Pue. 

(Un espanto el alma aterra 
Que la muerte presagió I. .. ) 
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(Safo c:>eoltada por los Arúspices asciende a la cima del promonto­
rio. Arrodíllase Alcandro, Climene desfallece entre los brazos de 
Di rec. Faon quiere preripitarse al mar, pero le detienen. En es te 
rnadro cae el telon.) 

FCX • 



NOT.il.S. 

(1) Festejos públicos que sc celcbraban en honra de Júpiter cada 
eua tro aiios en Ja ciudad de Olimpia. El espacio que mediaba entre 
cada uno de estos festejos sc llamaba Olimplada, modo célebre que 
teniau los autiguos para contar los años. En estos juegos se conce­
dian coronas a los que se dislinguian ya en la carrera de los carros, 
ya en el ejercício de Jas fuerzas, en la destreza de las armas , en Ja 
música y en la poesia. 

(2) Safo fue una jòven poetisa que Oorecló en Grecia por los 1.11ios 
600 antes de Augusto, y cu Liempo de Pi taco y Alceo. No muy her­
mosa , poro dotada dc un com zoo ardicnle y un ingenio sublime , sc 
hizo tan céleb1'0 por sus composiciones poéticas como por sos amores 
desventorados. A ella sc debe el nombre que se ha dado a los versos 
sa fi cos. 

(3) Léucade es una isla del mar J ónio, frente del istmo que sepa­
ra la Acaya del P eloponcso. Ternúoa esta isla por la parte del S. eq 
un promootorio cscarpado y de iomeosa elcvacion, desde cuya ci~ 
ma se arrojaban al mar los amantes desgraciados. Cuenta la fabnla 
que Venus se lanzó de elln por consejo dc A polo para cnrarse de s11 
amor a Nnrciso, y Jo consigoió, dcsdo cuyo suceso erigieroo los grie­
gos un tem plo cerca del promootorio en honra de Apolo, por lo quq 
se lc da 11 este Dios el renombre de Leucadio. 

(4) Ciudad capi lai de la isla de Lesbo, palria de Safo. 
(IS) J óvcn Lcsbio, que habicndo recibido de Venus un vaso llem 

dc perfumes se sirvió de ellos para volverse el mas hermoso dc los 
hom bres. 

(6) Alceo era uno de Jos prfncipes Eolios, hijo de Perseo y casado 
despues con Hipóroencs. F oc padre dc Anfiltion y abuelo de Hér­
cules, por lo que d es te último lc llamaron Alcides. 

(7) Rio fabuloso. Se dice que un cazador llamado Alfeo, persjgu.ió 

' Aretusa , oinfu del séquito de Diana , y fue convertida por esta 
diosa en el rio quo lleva su nombre. 

(8) Is la del mar Egco. 
(9) Asi sc llamabau los guardins que costodiaban el templo, encar~ 

go que al r incipio foc de poca importancia ; pero que despues era 
desempeüaoo por los principalcs personages. 

(10) Nombre de los saccrdotes que en los sacri6cios pretendian to­

nocer por la iuspeccion de las eotrailas de las vtctimas los sucesos 
f u turos, y aun la volontad de los dioses. 

(11) Sabido es que al rededor del templo consa.,arado a Júpiter, en 
un bosque cercaoo d Dodona, ciudad de Epiro, babia varias cncinas 
de las coal es colgaban algunas bacla.s de cobre,combioadas de tal mo­
do, que una de elias agitada por el vieoto que alll reioaba comnn­
mente , comonicaba a las otras la propia vibracion, y del sonido qne 
producian formaban el or:lculo las sacerdolisas consagradas al cullo 
de aquella deidad. No ha parecido estraiío al poeta sopooer igual 
combioacioo en la cavernn de Leucade. 

(12) Nombre de la planta en cuyas bojas se escribia con una punta 
aguda de rne tal ó mndcra, U amada estilo, antes de la inveocion del 
pergamioo y la del pape!. 


